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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Цельпрофессиональной подготовкипоперсидскомуязыкупо специальности 

1-23 81 07 «Востоковедение» (магистратура) состоит 

вразвитиикомпетенций,позволяющих осуществлять –устноиписьменно–

общениенаизучаемомязыке,владетьнавыкамиустногои 

письменногоперевода,производитьинформационную 

обработкутекстовнаперсидскомязыкепо широкому  

спектрутеммеждународнойирегиональнойпроблематики,атакже–винтеграции 

данныхкомпетенцийвобщийпрофессиональныйкомпетентностныйпрофиль.Общ

ееназначениеучебнойдисциплиныконкретизируется 

впрактической,образовательнойи воспитательнойцеляхобучения. 

Цель обучениясостоитвразвитииследующейсистемыкомпетенций: 

1.Общеречевая (лингвистическая)  компетентность–владение 

видамиречевой деятельности 

наперсидскомязыке:чтением,говорением,аудированиемиписьмом–наоснове 

дальнейшей активизации словарного ядраперсидскогоязыкасформированием 

максимально широкихпрофессиональных 

лексическихполейидальнейшимзакреплениемиразвитиемнавыков 

актуализациирегулярныхсмысловвпределахпрофессиональныхсемантическихпо

лей. 

2. Переводческаякомпетентность–способностьвыполнятьвсе  

видыпрофессионального перевода:зрительно-письменного, зрительно-

устного,абзацно-фразового,двустороннегопереводас 

персидскогоязыканарусскийис русскогоязыканаперсидский. 

3.Профессиональная коммуникативная компетентность–

способностьэффективно использоватьперсидскийязык 

впрофессиональнойдеятельности:способностьпонимать 

аутентичныепрофессиональноориентированныенаучные,научно-популярные 

ипублицистические 

тексты;способностьпониматьаутентичныеустныетекстымонологического 

идиалогического характеравжанрахинформационного 

сообщения,лекции,интервью,публичнойречи,беседы, 

дискуссии,дебатовповопросампрофессиональной 

деятельности;публичновыступатьс 

сообщениями,докладами,обзорамипоразличнымпрофессиональнымтемам,атакж

епроводить 

презентациинаизучаемомязыке;способностьучаствоватьвбеседах,обменахмнени

ями,дискуссиях различныхвидов,дебатах. 

4.Аналитическаякоммуникативная компетентность–

способностьаннотироватьи 

реферироватьписьменныеиустныеаутентичныепрофессиональные 

тексты;способностьвести аналитическуюработуиинформационно-

профессиональную обработкуразличныхисточников информации 

наперсидскомязыке(пресса,радио,телевидение,интернет,документы, 

специальнаяи справочнаялитература); способностьсоставлять письменные 

текстыинформативного  аналитического 



характера(сообщение,доклад,обзор,аналитическаясправка)иоформлятьитоги 

проделанной работыввидеотчетов,рефератов,статейнарусскомиперсидском 

языкахс привлечениемсовременныхсредствредактированияипечати. 

5.Профессионально-когнитивнаякоммуникативнаякомпетентность–

владениефоновыми профессиональными 

знаниямииумениеэффективноиспользоватьихврешениипрофессиональных задач 

черезкоммуникациюнаперсидскомязыке; 

владениеспецификойкоммуникации,втомчисле имежкультурной,как 

особоговидадеятельности. 

6.Лингвострановедческаякомпетентность–

владениеязыковыми,б ытовыми,культурно-

историческимиреалиямиИранаииспользованиеихвпрофессиональнойкоммуникац

ии. 

Образовательная 

цельсостоитвосвоениисовокупностисведенийпопроблеме 

регионоведения,вознакомлении с основными направлениями внутреннейи 

внешней политики Ирана, проблемойрегиональныхконфликтов, 

сместомирольюИранавосновных 

региональныхорганизациях,сместомирольюИранавпроцессеглобализации,сосно

внымипроблемамиборьбысмеждународным и региональнымтерроризмом. 

Воспитательная 

цельсостоитвформированииназанятияхтакихкачеств,кактрудолюбие, 

настойчивость,ответственность, 

позволяющихстудентамивыпускникампреодолевать 

трудностивучебеирешениипрофессиональныхзадач. 

Эффективность 

обученияперсидскомуязыкунаходитсявпрямойзависимости от 

использованиякомпетентностногоподхода, который  основываетсяна 

соблюденииметодических принциповкоммуникативности, 

активности,ситуативностииинтенсивности.Принцип коммуникативности 

предполагаетмоделированиенакаждомзанятиипроцессареальной коммуникации 

ипрактическое решениезадачобщениявразныхвидахречевойдеятельности. 

Активностьобучениядостигаетсяпутемсозданияусловий,стимулирующих 

реализацию мыслительных 

способностейобучаемых.Всоответствииспринципомситуативности необходимо 

максимально 

использоватьтакиеприемы,каксозданиепроблемныхситуаций,организацияделов

ых игр.Дляинтенсификации обученияприменяется аспектуализацияучебного 

процессасприменениемтехническихсредств  обучения. 
 

Врезультатеусвоенияпрактическогокурсастудентыдолжны: 

знать:значительнуючастьосновногословарногофондапопрофессиональной 

проблематике, закономерныелексико-грамматические 

способыактуализациирегулярногосмыслаиих стилистическую 

дифференциацию,необходимоеколичествоактуальныхтерминовилексико- 

фразеологическихединиц; 

уметь:читать,аудировать,осуществлятьнеподготовленное 

общениевустнойиписьменной 



форме,вестидискуссиюнаперсидскомязыке,аннотировать иреферировать 

персидские общеполитические 

испециальныетексты,переводитьбезсловаряустноиписьменносперсидского 

языканарусскийисрусскогонаперсидский 

текстысреднейсложностиобщеполитического 

характера,переводитьписьменносословареманалогичныетекстыповышеннойсло

жности; 

иметьнавыки: 

-зрительно-устногоперевода; 

-зрительно-письменного 

перевода,втомчисленавыкипрофессиональногопользования 

словарями,справочниками,информационнымибанкамиданных,а 

такженавыкамиредактирования; 

-абзацно-фразовогоперевода; 

 

-двустороннегопереводабеседы(переговоров); 

-последовательногопереводас записямикак 

монологических,такидиалогическихтекстов. 

 

бытьознакомленными:сосновныминаправлениями 

внутреннейивнешнейполитикиИранаи государств ближневосточного 

региона,проблемойотношенийИранасгосударствами 

регионаипроблемойрегиональных конфликтов,сместомирольюИранав 

основныхрегиональныхимеждународных 

организациях,местомИранавглобализационных 

процессах,сосновнымипроблемамимеждународного 

ирегиональноготерроризма;стеорией 

переводавобъѐме,необходимомдляпрактического овладения   указанными выше 

навыками; тематическойиполитическойнаправленностью 

основныхизданийиранскойпериодической печати, 

программрадиоителевидения;лингво-страноведческой 

характеристикойгосударственного, политического,экономическогоисудебно-

правового устройстваИсламскойРеспубликиИран,еѐ 

местомвсистемемеждународныхотношений. 



ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Название  

разделов, тем 

Количество аудиторных 
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Тема 1. Диалогическая речь в профессиональной 

сфере общения. 
30 12 18 

Тема 2. Письменная речь. Подготовка 

аналитических материалов на 

профессиональную тематику. 

30 12 18 

Тема 3. Зрительно-письменный перевод с 

персидского языка на русский. 
30 12 18 

Тема 4. Зрительно-устный перевод с русского 

языка на персидский. 
34 16 18 

Тема 5. Зрительно-устный и абзацно-фразовый 

перевод в условиях достоверной ситуации 
32 14 18 

Тема  6. Двусторонний и последовательный 

перевод в условиях моделирования достоверной 

ситуации деятельности переводчика 

32 12 20 

Тема 7. Подготовка и презентация собщений на 

заданную тему.  
30 12 18 

Тема 8. Информационно-аналитическая 

обработка профессиональных текстов. 
34 16 18 

Тема 9. Работа с дипломатическими 

документами. Дипломатическая переписка. 
36 18 18 

Тема 10. Комплексное совершенствование 

переводческой компетенции в условиях ведения 

переговоров, пресс-конференции, брифинга и 

сопровождения делегации. 

38 20 18  

Всего: 326 144 182  



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

(разделы, темы, вопросы) 

 

Тема 1.Диалогическая речь в профессиональной сфере общения.  

Совершенствование умения вести беседу в профессионально-деловой сфере 

общения. Умение обсудить актуальную проблемную парадигму, важные события 

политической и экономической жизни. Умение вести дискуссию на заданную 

тему, или на основе прочитанного (прослушанного) текста. Языковые средства 

полемики. 

 

Тема 2. Письменная речь. Подготовка аналитических материалов на 

профессиональную тематику. 

Совершенствование умений и навыков  анализа информационных и 

публицистических материалов при подготовке комментариев, навыков 

аргументации при подготовке статьи, развитие умений критического осмысления 

материала для подготовки публичного выступления. Стилистические 

особенности текста.  

 

Тема3.Зрительно-письменный перевод с персидского языка на русский.  

Навык зрительно-письменного перевода с персидского языка на русский 

профессиональных текстов широкого предметного содержания , содержащих 

сложные лексико-грамматические и стилистические явления, с соблюдением 

нормативов времени, соответствующим условиям реальной переводческой 

деятельности. Структурно-композиционные, жанрово-стилистические и 

экспрессивные особенности текстов повышенной трудности. 

 

Тема4.Зрительно-устный перевод с  русского языка на персидский.  
Навыкзрительно-письменного 

переводасрусскогоязыканаперсидскийпрофессиональных 

текстовширокогопредметногосодержания,содержащихсложныелексико-

грамматические и 

стилистическиеявления,ссоблюдениемнормативоввремени,соответствующихусло

виямреальной переводческой деятельности.Структурно-композиционные, 

жанрово-стилистические и экспрессивные особенности текстов повышенной 

трудности. 

 

Тема 5. Зрительно-устный и абзацно-фразовый перевод в условиях 

достоверной ситуации. 

Навыкзрительно-устногоиабзацно-фразового 

переводапрофессиональныхтекстовширокого 

предметногосодержания,содержащихсложныелексико-

грамматическиеистилистическиеявления, 

ссоблюдениемнормативоввремени,соответствующих 

условиямреальнойпереводческой деятельности. 



Тема 6. Двусторонний и последовательный перевод в условиях 

моделирования достоверной ситуации деятельности переводчика. 

Навык двустороннего и последовательного перевода 

профессиональныхтекстов широкого 

предметногосодержания,содержащихсложныелексико-

грамматическиеистилистическиеявления, с соблюдением 

нормативоввремени,соответствующих условиям реальнойпереводческой 

деятельности.



Тема7. Подготовка и презентация собщений на заданную тему. 

Совершенствованиеумениявестибеседувпрофессионально-

деловойсфереобщения.Умение 

обсудитьактуальнуюпроблемнуюпарадигму,важныесобытиясоциальнойиполит

ической жизни. Совершенствованиенавыков подготовки кбеседе в 

профессионально-деловойсфереобщения с учетомее национально-

психологическихособенностей. 

 

Тема 8. Информационно-аналитическая обработка профессиональных 

текстов. 

Совершенствование 

навыкованалитическогочтенияиосмысленияглубиннойструктуры 

профессиональноготекстаповышеннойсложности,его 

исторической,социокультурнойисоциально- 

политическойикогнитивнойсоставляющих. 

 

Тема 9. Работа с дипломатическими документами. Дипломатическая 

переписка. 

Формирование 

навыкованалитическойработыснаучнымитекстами.Композиционно- 

структурные,синтаксическиеилексико-семантические 

особенностинаучныхтекстов.Работас актуальными терминологическими  

полями. Формирование системы закономерных 

терминологическихсоответствий. 

 

Тема 10. Комплексное совершенствование переводческой 

компетенции в условиях ведения переговоров, пресс-конференции, 

брифинга и сопровождения делегации. 

Моделированиеситуацийпрофессиональнойдеятельности 

переводчикавусловияхподготовки иобеспеченияпереговоров. 

Расширениеактивногозапасазакономерных лексических, 

грамматическихистилистическихсоответствий.Развитиеуменияприниматьпере

водческоерешение вусловияхотсутствиязакономерногосоответствия. 
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